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STUDIUM JĘZYKÓW OBCYCH

PROGRAM KSZTAŁCENIA JĘZYKOWEGO
Studia II stopnia
Poziom B2 +

WYDZIAŁ HUMANISTYCZNY
Kierunek: Filologie obce 


	Treści leksykalne*


	
1. Współczesna komunikacja społeczna w obrębie języka, literatury i kultury
2. Multimedia i e-komunikacja
3. Efektywna komunikacja
4. Metodologia pracy w zakresie tworzenia tekstów
5. Kształtowanie umiejętności badawczych
6. Specjalistyczne słownictwo i struktury tekstów pisanych i mówionych
7. Wyrażenia trudne do przetłumaczenia (niuanse językowe i kulturowe)
8. Lingwistyczna analiza języka
9. Analiza języka mediów
10. Leksykalne różnice językowe
11. Wpółczesne zapożyczenia 
12. Slang 
13. Terminy z zakresu metodyki nauczania języka obcego
14. Nowatorskie podejście do nauczania języka obcego
15. Sztuka emisji głosu


	Funkcje językowe*

	· Opisywanie – język odnoszący się do wizualnych informacji (diagramy, grafy, tabele)
· Zwroty służące wyrażeniu poparcia głównej myśli wykładu/tekstu (podawanie przykładów, definicji, wyjaśnień)
· Język prezentacji
· Opisywanie procesów
· Klasyfikowanie
· Wyrażanie faktów i opinii
· Język porównań
· Wyrażanie przyczyn i skutków
· Język ewaluacji


	Treści gramatyczne*


	· Najważniejsze zagadnienia gramatyczne praktycznie i specjalistycznie uwarunkowane.
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16. Kowalska N., 2004, Praktyczna gramatyka języka rosyjskiego, Wyd. REA Warszaw.
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* Treści programowe do wyboru przez prowadzącego lektorat, przy uwzględnieniu liczby godzin przewidzianych na kurs językowy oraz potrzeb studentów.  Kolejność realizacji poszczególnych treści programowych dotyczących tematyki kursu, wprowadzanych funkcji językowych oraz materiału leksykalno – gramatycznego zależy od wybranego przez lektora podręcznika (z grupy podręczników rekomendowanych powyżej).



Przyjmuję do realizacji    (data i podpisy osób prowadzących przedmiot w danym roku akademickim)
……………………………………………………………………………………
